Papyrus 37: Dated to 250 CE Containing MattithYah 26:19-52
Transcription and Direct Word Translation

Recto

MattithYah 26:19-37a

19

ʅɲɽɻʏɲɿʘʎʍʐʆ]ɸʏɲʇɸʆɲʐ[ʏʉɿʎʉɿำɻำʎำʃɲɿɻʏʉɿʅɲʍɲʆʏʉʋɲʍʖɲ
21
ʉ]ʗɿɲʎɷɸɶɸʆʉʅɸʆɻʎɲʆ[ɸ]ʃɸɿʏʉʅɸʏɲʏʘʆɿำɴิ [ ʃɲɿɸʍɽɿʉʆ
ʏ]ʘʆɲʐʏʘʆ഻ɸɿʋɸʆɲʅɻʆʄɸɶʘʐʅɿʆ഻ɸɿʎɸʇʐ[ʅʘʆʋɲ
22
ʌ]ɲɷʘʍɸɿʅɸ഻ ʃɲɿʄʐʋʉʐʅɸʆʉɿʍʔʉɷʌɲ഻ɻʌʇɲʆʏʉ[ʄɸɶɸɿʆɸʃɲ
23
ʍʏʉʎɲʐʏʘʆ഻ʅɻʏɿ ɸɶʘɸɿʅɿʃำɸำ഻ ʉɷɸɲʋʉʃʌɿɽɸ[ɿʎɸɿʋɸʆʉɸʅ
ɴɲʗɲʎʏɻʆʖɸɿʌɲʅɸʏɸʅʉʐɸʆʏʘʏʌʐɴʄɿʘ഻ʉʐʏʉ[ʎʅɸʋɲʌɲɷʘʍɸɿ
24
ʉʅɸʆʐʁʉʎʏʉʐɲʆɽʌʘʋʉʐ ʐʋɲɶɸɿ഻ʃɲɽʘʎɶɸɶʌɲʋʏɲɿ[ʋɸʌɿɲʐʏʉʐ
ʉʐɲɿɷɸʏʘɲʆɽʌʘʋʘɸʃɸɿʆʘɷɿ୍ʐʉʐʁʉʎʏʉʐɲʆɽʌʘʋʉ[ʐʋɲʌɲɷɿɷʉʏɲɿ
a
25
ʃɲʄʉʆɻʆɲʐʏʘɸɿʉʐʃɸɶɸʆɻɽɻ഻ ʉɲʆɽʌʘʋʉʎɸʃɸɿʆʉʎ[ ɲʋʉʃʌɿɽɸɿʎ
ɷɸʁʉʐɷɲʎʉʋɲʌɲɷɿɷʉʐʎɲʐʏʉʆɸɿʋɸʆ഻ʅɻʏɿɸɶʘɸɿʅɿ഻ʌ[ɲɴɴɿʄɸ
26
ɶ]ɸɿ[ɲʐʏʘʍ]ʐɸɿʋɲʎ ɸʍɽʁʉʆʏʘʆɷɸɲʐʏʘʆ഻ʄɲɴʘʆʉɿำɻ[ำ ʎำɲʌʏʉʆ
b
ʃɲɿɸʐʄʉɶ]ɻʍɲʎɸʃɲʄɸʍɸʆ ʃɲɿɷʉʐʎʏʉɿʎʅɲɽɻʏɲɿʎɸ[ɿʋɸʆʄɲ
27
ɴɸʏɸʔɲɶɸ]ʏɸ഻ʏʉʐʏʉ഻ɸʍʏɿʆʏʉʍʘʅɲʅʉʐ഻ ʃɲɿʄɲɴʘʆʏ[ʉʋʉʏɻʌɿʉʆ
ʃɲɿɸʐʖɲʌ]ɿʍʏɻʍɲʎ഻ɸɷʘʃɸʆɲʐʏʉɿʎ഻ʄɸɶʘʆ഻ʋɿɸʏɸɸʇ[ɲʐʏʉʐʋɲʆ
28
ʏɸʎ ʏʉʐʏ]ʉɶɲʌɸʍʏɿʆʏʉɲɿʅɲʅʉʐ ʏɻʎɷɿɲɽɻʃɻʎʏ[ʉʋɸʌɿ
c
29
ʋʉʄʄʘʆ ɸʃ]ʖʐʆʉʅɸʆʉʆ ɸɿʎɲʔɸʍɿʆɲʅɲʌʏɿʘʆ഻ ʄ[ɸɶʘɷɸʐʅɿʆ
d
ʉʐʅ]ɻ ʋɿʘɲʋɲʌʏɿɸʃʏʉʐʏʉʐ ɶɸʆʆɻʅɲʏʉʎʏɻʎɲ[ʅʋɸʄʉʐ
ɸʘʎʏɻ]ʎ ɻʅɸʌɲʎɸʃɸɿʆɻʎʉʏɲʆɲʐʏʉʋɿʘʅɸ[ɽʐʅʘʆ
30
ʃɲɿʆʉʆ] ɸʆʏɻɴɲʍɿʄɸɿɲʏʉʐʋɲʏʌʉʎʅʉʐ ʃɲɿʐʅʆɻʍɲʆʏ[ɸʎ
31
ɸʇɻʄɽ]ʉʆɸɿʎʏʉʉʌʉʎʏʘʆɸʄɲɿʘʆ ʏʉʏ[ɸ] ʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎʉɿำɻำʎำ
ʋɲʆʏɸ]ʎʐʅɸɿʎʍʃɲʆɷɲʄɿʍɽɻʍɸʍɽɸɸʆɸʅʉɿɸʆʏɲʐʏɻʏ[ɻ
ʆʐʃʏɿ] ʏɲʐʏɻ഻ɶɸɶʌɲʋʏɲɿɶɲʌʋɲʏɲʇʘʏʉʆʋʉɿʅɸʆɲʃ[ɲɿɷɿɲ
32
ʍʃʉʌʋ]ɿʍɽɻʍɸʏɲɿʏɲʋʌʉɴɲʏɲʏɻʎʋʉɿʅʆɻʎ഻ ʅɸʏɲɷɸʏʉ
33
ɸɶɸ]ʌɽɻʆɲɿʅɸ഻ʋʌʉɲʇʘʐʅɲʎɸɿʎʏɻʆɶɲʄɿʄɲɿɲʆ഻ ɲʋʉ
ʃ]ʌɿɽɸɿʎɷɸʉʋɸʏʌʉʎɸɿʋɸʆɸɿʋɲʆʏɸʎʍʃɲʆɷɲʄɿʍɽɻ
ʍ]ʉʆʏɲɿɸʆʍʉɿ഻ɸɶʘʉʐɷɸʋʉʏɸʍʃɲʆɷɲʄɿʍɽɻʍʉʅɲɿ
34
ɸ]ʔɻɲʐʏʘʃɲɿʉɿำɻำʎำɲʅɻʆʄɸɶʘʍʉɿʉʏɿʏɲʐʏɻʏɻʆʐ
ʃ]ʏɿʋʌɿʆɲʄɸʃʏʉʌɲʔ[ʘʆɻʍɲɿʏʌɿʎɲʋɲʌʆɻ]ʍɻʅɸ
35
ʄ]ɸ[ɶɸɿ] ɲʐʏʘʉʋɸʏʌʉʎʃ[ɲʆɷɸɻʅɸʍʐʆʍʉɿɲʋʉɽɲʆɸɿʆ
ʉ]ʐʅɻʍɸɲʋɲʌʆɻʍʉʅ[ɲɿʉʅʉɿʘʎʃɲɿʋɲʆʏɸʎʉɿʅɲɽɻʏɲɿ
36
ɸɿʋʉʆ ʏʉʏɸɸʌʖɸʏɲɿ[ʅɸʏɲʐʏʘʆʉɿำɻำʎำɸɿʎʖʘʌɿʉʆʄɸɶʉʅɸʆʉʆ
ɶɸɽʍɻʅɲʆɸɿ഻ʃɲɿ[ʄɸɶɸɿʏʉɿʎʅɲɽɻʏɲɿʎʃɲɽɿʍɲʏɸɲʐ
37
ʏʉʐɸʘʎʉʐɲʋɸ]ʄ[ɽʘʆɸʃɸɿʋʌʉʍɸʐʇʘʅɲɿ ʃɲɿʋɲʌɲʄɲɴʘʆ
20

a

The scribe corrected this to ɸɶɸʆʆɻɽɻ, by
inserting a secondary ʆ superlinearly.

b

The scribe corrected this to ɸʃʄɲʍɸʆ by
changing the second ɸ to a ɲ, and omitting
the initial ɲ.

c

The scribe corrected this to ɸʃʖʐʆʆʉʅɸʆʉʆ
by inserting a secondary ʆ superlinearly.

d

The scribe add ʏʉʐ superlinearly.
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disciples like dir]ected th[em the Yahushua, and they made ready the Passover.
21
Ev]ening so having come to exist, He was lying down together with the Twelve. [ And devouri]ng as they, He said, “Truly I say to you, one out of y[ou sha22
l]l betray Me.” And being distressed exceedingly, they began [to say, ea23
ch of them, “Surely not me it exists, Master?” The but having answer[ed, He said, “The one having dipped the hand together with Me in the bowl, this on[e Me shall betray.
24
The indeed Son of Man goes off, exactly as it has been written [concerning Him,
how dreadful but to the man that via whom the Son of Man is betray[ed.
a
25
Beautiful it was for him if not came into existence , the man that.” [ In response
but Yahuwdah, the one betraying Him, said, “Surely not me it exists, R[abbi?” He s26
a]ys [to him, “Y]ou have spoken.” Consuming but as they, having accepted the Yahus[hua bread,
b
and having b]lessed, He called , and having granted to the disciples s[aid, “Ac27
cept, ea]t. This exists as the body My.” And having accepted t[he cup,
and having giv]en thanks, He granted it to them, saying, “Drink from [it, every28
one. Thi]s for exists the blood my of the covenant, th[e one concerning
c
29
many bei]ng poured out on behalf of forgiveness of Torah violations. I s[ay but to you
d
neve]r may I drink starting here from this offspring of the v[ine
until th]e day that when it I may have drank toget[her with you
30
afresh] in the kingdom of the Father My.” And having s[ung,
31
they left t]o go to the mountain of the olives. Then he says to them the Yahushua,
“Everyon]e of you shall be caused to stumble in Me in this t[he
night] this, it has been written for, ‘I shall afflict the shepherd, a[nd sha32
ll be com]pletely scattered the sheep of the flock.’ After but the
33
raisi]ng up of Me, I shall go before you into the Galiylah.” Having resp]onded but the Petros, he said, “If everyone is caused to stu]mble in You, I never shall be caused to stumble.”
34
Affirmed to him and the Yahushua, “Truly I say to you the fact that in this the nig]ht, before a rooster s[ounds, thrice you shall utterly rej]ect Me.”
35
S]a[ys] to him the Petros, “Eve[n if it may be destined for me together with You to perish,
n]ever You shall I utterly reje[ct.” Similarly and all the disciples
36
said. Then appears [together with them the Yahushua into garden being called
Gath-Shemen, and [He says to the disciples, “Sit down th37
ere, until when, havi]ng d[eparted, there I may pray.” And having brought along
20

a

The correction of ɸɶɸʆɻɽɻ to ɸɶɸʆʆɻɽɻ
changes the meaning to “begotten, being
born” rather than “coming into existence.”
The scribe probably omitted the second ʆ
through dittography.
bThe initial reading of ɸʃɲʄɸʍɸʆ possibly
came about when the scribe accidently
overlooked the ʄ, and continued to write
out a word he knew. However, the
meaning of the word ɸʃɲʄɸʍɸʆ is “He
called,” which makes absolutely no sense
in this context. Thankfully the scribe
corrected the work back to ɸʃʄɲʍɸʆ, giving
the translation “He broke it.”
c

ɸʃʖʐʆʉʅɸʆʉʆ is in fact merely a different
spelling of ɸʃʖʐʆʆʉʅɸʆʉʆ, so there is no
difference in meaning. Think of it as the
equivalent of the difference between the
American “color” and the International
a
English “colour”. As it is with above, the
scribe probably omitted the second ʆ
through dittography.
d

The addition of the definite article ʏʉʐ
adds “the” to the translation.

Verso
ʏʉʆʋɸʏʌʉʆʃɲɿʏʉʐʎɷʐʉʐʁʉʐ]ʎ ɺɸɴɸɷɲɿʉʐ[ɻʌʇɲʏʉʄʐʋɸɿ
38
ʍɽɲɿʃɲɿ] ɲɷɻʅʉʆɸɿʆ ʏʉʏɸʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎʋɸʌɿʄʐʋʉʎɸʍʏɿʆ
ɻʗʐʖɻʅʉʐ] ɸʘʎɽɲʆɲʏʉʐ഻ ʅɸɿʆɲʏɸ[ɷ]ɸ ʘɷɸʃɲɿɸɶʌɻɶʉʌɸɿʏɸ
39
ʅɸʏɸʅʉʐ ʃ]ɲɿʋʌʉɸʄɽʘʆʅɿʃʌʉʆɸ[ʋ]ɸʍɸʆɸʋɿʋʌʉʍʘʋʉʆɲʐʏʉʐ
ʋʌʉʍɸʐʖʉʅ]ɸʆʉʎʃɲɿʄɸɶʘʆ഻ʋɲʏɸʌʅʉʐ഻ɸɿɷʐʆɲʏʉʆɸʍʏɿʆʋɲ
ʌɸʄɽɲʏʘɲʋ] ɸʅʉʐʏʉʋʉʏɻʌɿʉʆʏʉʐʏʉ഻ʋʄɻʆʉʐʖʘʎɸɶʘɽɸʄʘ
40
ɲʄʄʘʎʍʐ]഻ ʃɲɿɸʌʖɸʏɲɿʋʌʉʎʏʉʐʎʅɲɽɻʏɲʎ഻ʃɲɿɸʐʌɿʍʃɸɿɲʐ
ʏʉʐʎʃɲ]ɽɸʐɷʉʆʏɲʎ഻ʃɲɿʄɸɶɸɿʏʘʋɸʏʌʘ഻ʉʐʏʘʎʉʐʃʁʍʖʐʍɲʆ
41
ʃɲɿʅɿ]ɲʆʘʌɲʆɸɶʌɻɶʉʌɻʍɲɿʅɸʏɸʅʉʐ഻ ɸɶʌɻɶʉʌɸɿʏɸʃɲɿ
ʋʌʉʍɸʐ]ʖɸʍɽɸʁʆɲʅɻɸʄɽɻʏɸɸɿʎʋɸɿʌɲʍʅʉʆ഻ʏʉʅɸʆʋำʆ[ำ ɲำ
42
ʋʌʉɽʐ]ʅʉʆɻɷɸʍɲʌʇɲʍɽɸʆɻʎ഻ ʋɲʄɿʆɸʃɷɸʐʏɸ[ʌʉʐʋʌʉ
ʍɻʐʇɲ]ʏʉʄɸɶʘʆ഻ʋɲʏɸʌ഻ ɸɿ ʉʐɷʐʆɲʏɲɿʏʉʐʏʉ഻ʋɲʌɸʄ[ɽɸɿʆɸɲʆ
43
ʅɻɲʐʏ]ʉʋɿʘ഻ɶɸʆɻɽɻʏʘʏʉɽɸʄɻʅɲʍʉʐ഻ ʃɲɿɸʄɽʘ[ʆʋɲʄɿʆ
ɸʐʌɸʆ] ɲʐʏʉʐʎʃɲɽɸʐɷʉʆʏɲʎ഻ ɻʍɲʆ ɶɲʌɲʐʏʘʆʉɿʉ[ʔɽɲʄʅʉɿ
44
ɴɸɴɲʌ]ɻʅɸʆʉɿ഻ ʃɲɿɲʔɸɿʎɲʐʏʉʐʎ഻ɲʋɸʄɽʘʆʋʌʉʍ[ɻʐʇɲʏʉ
45
ʏʉʆɲʐ]ʏʉʆʄʉɶʉʆɸɿʋʘʆ഻ʋɲʄɿʆ ʏʉʏɸɸʌʖɸʏɲɿʋʌ[ʉ]ʎ [ʏʉʐʎʅɲ
ɽɻʏɲ]ʎ഻ʃɲɿʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎ഻ʃɲɽɸʐɷɸʏɸʏʉʄʉɿʋʉʆ഻ʃɲɿɲʆɲ[ʋɲʐɸ
ʍɽɸʁɷ]ʉʐɻɶɶɿʃɸʆɻʘʌɲ഻ʃɲɿʉʐʁʉʎʏʉʐɲʆɽʌʘʋʉʐʋɲʌ[ɲɷɿɷʉʏɲɿ
46
ɸɿʎʖɸɿʌɲʎɲʅɲʌʏʘʄʘʆ഻ ɸɶɸɿʌɸʍɽɸɲɶʘʅɸʆʁɷʉʐɻ[ɶɶɿʃɸʆ
47
ʉʋɲʌɲɷɿɷʉʐʎʅ[ɸ ʃɲɿɸ]ʏɿɲʐʏʉʐʄɲʄʉʐʆʏʉʎ഻ʁɷʉʐʁʉʐɷ[ɲʎɸɿʎ
ʏʘʆɿำɴิɻʄɽɸʆ഻ʃɲɿʅɸʏɲʐʏʉʐʉʖʄʉʎʋʉʄʐʎʅɸʏɲ[ʅɲʖɲɿʌʘʆ
ʃɲɿʇʐʄʘʆɲʋʉʏʘʆɲʌʖɿɸʌɸʘʆ഻ʃɲɿʋʌɸʍɴʐʏɸʌʘʆ[ʏʉʐʄɲʉʐ
48
ʉɷɸʋɲʌɲɷɿɷʉʐʎɲʐʏʉʆɸɷʘʃɸʆɲʐʏʉɿʎʍɻʅɸɿ[ʉʆʄɸɶʘʆ
49
ʉʆɸɲʆʔɿʄɻʍʘɲʐʏʉʎɸʍʏɿʆʃʌɲʏɻʍɲʏɸɲʐʏʉʆ഻ ʃɲɿ[ɸʐɽɸ
50
ʘʎʋʌʉʍɸʄɽʘʆʏʘɿำɻำʍำʐำ ɸɿʋɸʆɲʐʏʘ഻ɸʏɲɿʌɸɸʔʉ[ʋɲʌɸɿ
ʏʉʏɸʋʌʉʍɸʄɽʉʆʏɸʎɸʋɸɴɲʄʉʆʏɲʎʖɸɿʌɲʎɸʋɿʏʉʆ[ɿำɻำʆำ
51
ำ ำɸʃʏɸ[ɿʆɲʎ
ʃɲɿɸʃʌɲʏɻʍɲʆɲʐʏʉʆ഻ ʃɲɿʁɷʉʐɸɿʎʅɸʏɲɿำɻำʍʐ
ʏɻʆʖɸ[ɿʌ]ɲɲ[ʋ]ɸʍʋɲ[ʍɸʆʏɻʆʅɲ]ʖɲɿʌɲʆɲʐʏʉʐʃɲ[ɿʋɲ
ʏɲʇɲʎʏʉʆɷʉʐʄʉʆʏʉʐ ɲ]ʌʖɿɸʌɸʘʎɲʔɸɿʄ[ɸʆɲʐ
52
ʏʉʐʏʉʘʏɿʉʆ ʏʉʏɸʄɸɶɸɿɲʐʏ]ʘʉɿำɻำʎำɲʋʉʍʏʌɸʗʉ[ʆʏɻʆ
ʅɲʖɲɿʌɲʆʍʉʐ ɸɿʎʏʉʆʏʉʋʉʆ] ɲʐʏɻʎʋɲʆʏɸʎɶɲ[ʌʉɿ
53
ʄɲɴʉʆʏɸʎʅɲʖɲɿʌɲʆɸʆʅɲ]ʖɲɿʌɻɲʋʉʄʉʐʆʏɲɿ [ ɻɷʉʃɸɿʎ
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Reverse Side of Leaf
the Petros and the two son]s of Zabdiy, [He started to be sorro38
wful and] distressed. Then He says to them, “ ‘disastrously sorrowful exists
the soul My’] until death. Remain [s]o here and you be kept awake
39
together with Me.” A]nd having advanced a little, He p[lu]nged upon face His,
prayi]ng and saying, “Father My, if capable it exists, let pass away from] Me the cup this. Regardless, not like I desire
40
notwithstanding like You.”] And He appears towards the disciples and discovers them sl]eeping, and He says to Petros, “In this fashion not you were robust
41
even o]ne hour you be kept awake together with Me? You be kept awake and
pr]ay so that not may appear into temptation. The indeed Spir[it
42
passio]nate, the however flesh feeble.” Again from seco[nd, He praye]d, saying, “Father, if not is capable this to pass a[way exc43
ept i]t I may drink, let come into existence the intent Your.” And having app[eared again,
He discovered] them sleeping, existed for their the e[yes
44
weigh]ed down. And having left them, having departed He p[rayed,
45
the sa]me message having said again. Then He appears tow[ard]s [the disciple]s and He says to them, “Sleep the remaining, and kee[p quiet, Beh]old! Has neared the hour, and the Son of Man is be[trayed
46
into hands of Torah violators. Be raised, let us go. Behold! ha[s neared
47
the one betraying M[e.” And st]ill He speaking, Behold! Yahuwd[ah, one
of the twelve appeared, and together with him a crowd numerous, together with [swords
and clubs from the chief priests and elders [of the people.
48
The one and betraying Him granted to them a sign[al, saying,
49
“Whomever I may kiss, Himself exists, arrest Him.” And [sudden50
ly, having approached the Yahushua. He said to him, “Comrade, upon what [have you arrived?”
Then having approached, they cast the hands upon the [Yahushua
51
and arrested Him. And behold! One together with Yahushua, havin[g stretched out
the ha[n]d, un[s]heath[ed the sw]ord his, an[d having struck the slave of the ch]ief priest, he remo[ved h52
is the ear! Then He says to h]im the Yahushua, “Put bac[k the
sword your into the place] its! Everyone fo[r those
53
having accepted a sword by a sw]ord shall annihilated themselves. [ Or do you presume
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